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Gal he gil geer higillok

War’'gatéélld gl he ‘da seenokd, he gél giri
lulle hibano ka ‘doy-, Iés kiinno geerle hibano

sidham gaa koyka.

Hibano ubaa aram war’gatéélld gaa ijodlla hat hol mé argisinyka karu
‘Daasanach hi ki yiédie. Ameeny kamur gudo war’gatéélla ‘daalle yé

gaa ‘deenkd Gébarich ‘Daasanacho hi le.
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Dedication

This book is dedicated to all the storytellers

who keep alive the stories of our world.

The stories and songs collected in this book are collectively held by
the Daasanach community. Any profits from this book will go to the

Daasanach community.
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Mé gaa koon

Af meeny giri war shii naama-,wér eiy tommon tiki'de a le-,
jiig war shii naama-, war eiy tommon tiki'de a saalkd, karu
‘Daasanach ubaa gél ‘deem egeet sugul gudo gaali Helsinki
yegie-, (Iés Finlandkd) hibanno hol af ki ‘dony kamur
‘Daasanachka veere.

War’gatéélla he sieny mé ‘dér-, war hi sed chie-, giri gaal hibano
ubaa aram ‘daasanach tab ki gagatokd. Hé tag gal ‘Daasanach
he bukany égka ubaa um niginikd hi hat ‘dabaankd bukay, gaali
af ‘Daasanach ubaa af gdl édhka met hullaalle ki veere, ‘daa he

met esiny biraamietka shoko’daamlé ke he ki oonootka.

Hibano ubaa aram gaali war'gatéélld hol ‘du gaa shuunéélla he

hé eshim eshim ‘Daasanach giri galle hibano guguchle ‘guoka.
Hé nyi met egetokd he giri war’gatéélla nyi &’'dum, hol bal ki
‘dony ubaa sirig nyatal ‘Daasanachka. Hééti hibanddlld ubaa

araméélla biyyo ke tab ‘do’dootka. ~\
\
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From 2016 to 2019, the Daasanach community and a group of

researchers from the University of Helsinki (in Finland) have

been documenting the rich tradition of oral storytelling of the
Daasanach people.

This book is the result of this three-year journey and contains a
selected number of stories and songs that reflect the cultural
heritage of the Daasanach community. It has been beautifully
illustrated by a number of Daasanach artists and children, and

is written both in Daasanach language and English, in the hope

that it can be used as an educational material.

The stories and songs collected in this book have been
transmitted from generation to generation by the Daasanach
community, who have historically been the guardians of this

heritage. We hope that this book contributes to celebrate,
honour and respect the Daasanach culture, and that these

stories and songs will be remembered forever.



War’gat dhaang alblé ~ lnc]ex

‘Daasanach hibanollé ~ Daasanach folktales

1. Hib Farich ubaa Anich — The Folktale of Oryx and Crocodile 10
2. Hib Ini Midhabkd — The Folktale of the Beautiful Girl 12
3. Hib Nyakunyug ubaa Luoch t& Berich — The Folktale of Squirrel, Lion and Hyena ----- 14
4. Hib Berich ubaa Bie — The Folktale of Hyena and Water 15
5. Hib Berich ubaa Horite — The Folktale of Hyena and Flamingo 16
6. Hib Mant ubaa Luoch — The Folktale of Bat-Eared Fox and Lion 18
7. Hib Berich ubaa Korkoroch — The Folktale of Hyena and Frog 20
8. Hib Norroch ubaa Anich — The Folktale of Monkey and Crocodile 22
9. Hib Hiille ubaa Berich — The Folktale of Hare and Hyena 23
10. Hib Berich ubaa Maa'de — The Folktale of Hyena and Calf: 24
11. Hib Neech ubaa Garich ta Anich — The Folktale of Ostrich, Buffalo and Crocodile ----- 26
12. Hib Luoch ubaa Neech — The Folktale of Lion and Ostrich 27
13. Hib Ginte ubaa Arab — The Folktale of Grant Gazelle and Elephant 28
14. Hib Berich ubaa Rii kuyyekd — The Folktale of Hyena and the Dead Goats -—--------—---- 32
15. Hib Ini Waar chiratekd — The Folktale of a Girl Stuck on a Rock 34



‘Daasanach aramlé ~ Daasanach songs
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Saur Luoch — Chant of Lion

Ar Bee — Song of Fish

Ar Nyakunyug — Song of Squirrel

Ar Hiile — Song of Hare

Ar Norroch Nakeele — Song of Small Monkey
Ar Armach — Song of Monitor Lizard

Ar Héle — Song of Dove
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ACCORDING TO THE WISHES
OF THE DAASANACH COMMUNITY
THE FOLKTALES COMPILED IN THIS BOOK
ARE NOT PUBLICLY AVAILABLE
FOR PREVIEW
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ACCORDING TO THE WISHES
OF THE DAASANACH COMMUNITY
THE SONGS COMPILED IN THIS BOOK
ARE NOT PUBLICLY AVAILABLE
FOR PREVIEW



War’gat gaall' bine baa'diet gaa bulcagké ~ llustrated wildlife dictionarg

Anich — Crocodile
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~ Arab — Elephant
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Ginte — Grant Gazelle

Farich - Oryx

Hiille — Hare



Héle - Dove

Norroch — Baboon and
other primates

Nyéké'ddsia — Varana

l (Varanus niloticus)

Horite — Flamingo

Nootoch — Dik-dik



Daasanach. Muauan ke gél mare?

Nyiini nyi 'Daasanach 1éélla he nyi gdl 1és 'daa meles Kenyaka
ubaa lés 'daa urru Abachaka yé gad 'dieka. Kidh lulle taawuoka
nyiin nyda nyi iraam manka he yeedhe, ta nyiin nyi elaf tommon
siet af chen,(85,000)giri nyi inum war raate ta 'jiig bas in 'daa
baryo hét he taalka lulle ki idakd. Nyiin yiédiny kinyo aany 'deeny
ubaa lesam fimmi he gda koonne (hat kdana rub ubaa nakabuéno
ta haam fimmi). Gil 'daa tiki'dka nyad nyi gdl awuan-, kdanal_hatle
béé yegeska 'gayya. Nyatal kinyoka sim 'guié iin he naasan kinyo

hi yiem gaa 'de'deeme, ta nydd nyi éde ubaa wila 'gayya.

Nyiin uba nyda nyi kamur gdlle hol hibano af ki 'daraanka 'gayya,
'daa giri hé kinaalld gil 'daad tiki'dka he um niginika kas
shiinyka.Hibano ubaa aram gil 'd4a tiki'dka he nyatalaam
'Daasanch tab kigagadhoka. Aalé a 'daa gelgaka nyiin nadbo nyi
hol 'du seseenne, nyi 'jiet gaa bolmosicha giri nyi hol hibano ubaa
aram af ki 'daraanoka. Héélla he kieye, hol kas eiy 'deeny ubaa
hol géro gon yé gaa 'deeny aadhle kuliyyo giri gaal kulich ki
saniannokd. Hibano ubaa aram kinyia burnayalld sim agerint

ubaa midhant bine baa'diet lés kinyo gaa ijokd he gdal kd gedicha.




Thc Daasanach Pcoplc. Wko we are?

We, the Daasanach, are an ethnic group from Northern Kenya
and Southern Ethiopia. Although people used to say that we are
few in population, we are actually around 85,000 people living
around the Omo Delta and the northeastern shores of Lake
Turkana. Our livelihood is based on herding and agriculture
(mostly sorghum, maize and beans), with some people also
practicing fishing nowadays. Cattle is a central element of our

culture as pastoralists, but we also tend sheep and goats.

We have a rich tradition of oral storytelling as a way of passing
down knowledge across generations. Folktales and songs are vital
to the transmission of Daasanach culture. In the evenings, we
often sit in the naab and share folktales and songs around the
fire. This represents a moment of refreshing our minds after a
long day of herding under the burning sun. Many of our folktales
and songs speak about both the dangers and beauty of the

wildlife found in our lands.




Ar hol af ka 3|'éc]i39¢ké

Hol af ka yiédiny giri war’gatéélla beesenléka, gal hol
argeka he gdl arrakd,Karu gugudo ‘Daasanachkd, gal hibano
ka doiyka, gal war'gat af eiy hol ki nannieka, gal ‘daalellé
‘deem hol eiy gaa shugunokd, gal war'gat bukayka, gl
wargat veerekd ubaa gal Iés tollo faafagka gaa yimie-,
‘deem egeetkd. Gal arra kinaal waram sede me hi hol
aargire, hibanddlla veeritle iiy yie, giri gaal iin tuudle hé
biiy sugoka af ‘déb gudoka ki aargiroka.

Ar lulle TBI 1-Herietka ‘guiy ki sedekd, ramlé giri leka,
warlé shii naama waér eiy tommon tiki'de asaalkd af hi hol

‘da fame giri war'gatéélla yé ka ‘deenoka.

5tcering (ommittee

The project leading to the completion of this book has
been carried out by a Steering Committee composed by
Daasanach elders, storytellers, translators, expert
consultants, illustrators, editors and researchers. Members
of the Steering Committee partnered over three years to
bring these stories to daylight, overseeing that their
collection followed the highest ethical standards.

All members of the Steering Committee met at the
Turkana Basin Institute (TBI) in lleret (Kenya) on the 6™
of March 2019 to sign a Free, Prior and Informed Consent
for the publication of this book.



(L4l arraka ~ Members of the .5tccring (_ommittee

Job Guol Nasak Nyakoo Toroo Christine Nanok
Ambrose Awosio Ajiko Goosh Kwanyang Eelo Chumakan
Laburo Lokomeri Benedict Lokono Mar Cabeza

Lokomeri Natodo Job Komoi Alvaro Fernandez-Llamazares
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War'gatéélla he sieny mé ‘dér_, war hi sed chie_, giri gadl This book is the result of a three-year journey documenting
hibano ubaa aram ‘Daasanach téb ki gagatoka. the rich tradition of oral storytelling of the Daasanach people.

Hé nyi met egetokd he hé giri war'gatéélld nyi 8dum, hol bal ki © We hope that this compilation contributes to celebrate,
‘dony ubaa sirig nyatdl ‘daasanachka, hééti hibanoélla ubaa honour and respect the Daasanach cultural heritage, and that

araméélla biyyo ke tab ‘do’dootka. these stories and songs will be remembered forever.



